Net Haiku (summer)
Selected by Hasegawa Kai < http://gokoo.main.jp>
translated by Kim and Pat

55 0 B0 CKOE S Ot 72 A LIZ
kiritorite mizu no omosa no yohira kana Yamamoto, Shiho

season word: yohira / hydrangea

after cutting
hydrangea flowers heavy

with the weight of water

HILRMD Z & & NORE IR
yoiyamli ya abura no gotoki hito no mure Nagai, Aki

season word: yoryama / small festival on the eve of the Gion Festival

eve of the Gion Festival —
the crowd of people

oozing like oil

Mo Z & x] NEAX LUV,

Comment: The expression “like oil” is vivid.

EEDREAREMIKE g E & F
hanairo no kinuito kai ni koromogae Kato, Yuriko

season word: koromogae | seasonal change of clothing

going to buy
silk thread of indigo blue

seasonal change of clothing



—HR, fEEADEARDEE L,

Comment: In this case, “silk thread of indigo blue” is lovely.

#ho L X129 & FE LIEDS| SHEAT
kinben no toki ni utomashi ari no retsu Toyota, Kikuko

season word: ari/ ant

when working hard
how irritating

a procession of ants

AMEFDIIAREAEE T Y LY e
natsuboshi kokoro ni kokage umarekeri Koshi, Itsuko

season word: natsuboshi/ summer hat

summer hat —
the shade of a tree appears

in my mind

ARFEDEER D TFIIREED,

Comment: The expression “shade of a tree” is splendid.

BFRLLLIXIIOFOEN L X =AREET
mushiboshi ya chichi haha no ka no natsukashiki Miki, Keiko

season word: mushiboshi/ airing clothes

airing clothes —
the familiar scent

of my parents



W AW > TENINX T LA Bk
Tokyo o shikatte hyo ga tatakikerr Yamamoto, Tojun

season word: Ayo/ hail

the hail

beating down

scolding Tokyo

IO A L EBHRZE LAk

raimei ya osoroshiki kao ozora ni Yamamoto, Tojun

season word: raimei/ a crash of thunder

a crash of thunder —
a frightful face appears

in the heavens



